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Hayionanenuii asiayitinui ynieepcumem, m. Kuie
®OHOT'PA®IYHI AHOMAJIII JIAJEKTIB B YKPATHCHKUX IEPEKJIAJAX TBOPIB M. TBEHA

Cmamms npucesuena npoonemi i0meopenns dianekmno2o Moeiens. Buokpemneno naibinous 0oyinehi nepexiaoaybyi
nputiomu i cnocobu nepexnady GoHocpadiuHUX AHOMANIl, AKUMU NOCTY208YEMbCA NePeKnaoay 0is 3abe3nedeHHs a0eKeam-
HO20 PO3YMIHHSA PEYUNICHMOM MOBHUX AHOMANIN Y NePeKIaOHUX MBOPAX AMEPUKAHCbK020 nucbmennuxa M. Teena.

Kniouosi cnoga: oianexm, npuiiomu i cnocobu nepexnady, nepexkaao, ¢ponozpagiunuil piseno.

PHONOGRAPHIC ANOMALIES IN UKRAINIAN DIALECT TRANSLATIONS OF NOVELS BY MARK TWAIN

This study is devoted to analyzing Ukrainian translations of famous novels by Mark Twain, The adventures of Tom Sawyer
and The Adventures of Huckleberry Finn. One of the features these novels are special for is that they are full of phonological
features that cause many problems for the translator.

Phonological features are divided into the following two major groups: 1) occasional and 2) social and regional language
anomalies. The main occasional features used in both texts are as follows: reduction of word-final consonant clusters, deletion
of word final single consonant, deletion of unstressed initial and medial syllables. Eleven major types of social and regional
language anomalies are recognized: labialization, palatalization, diphthongization, the use of participles with a-prefixes,
rhythmic sound repetition, archaic graphemes and pronunciation, substitution of a negative prefix un- for on-, substitution of
the vowel, substitution of fricatives [0] for explosive [d], realization of thr sequences as th and eye dialect.

In order to deal with them successfully — to achieve the author intention which his style requires — translator needs self-
immolation; he needs to transfer a phonographic anomaly from one culture to another. That’s why we point out different
translation methods and techniques that can help translator to do it successfully. They are: 1) missing letters; 2) dropping
final letters 3) phonetic bandwidth 4) phonetic omission and 5) «write the way you heary.

Key words: dialect, translation technique and method, translation, phonographic level.

DOHOTPAOHYECKHE AHOMAJIHH JIHAJTEKTOB B YKPAHHCKOM IIEPEBOJIE TPOU3BE/JEHHH M.
TBEHA

Cmambs noceawena npooreme 60cnpoussedens Ouaiekmuoll peuu. Boioenenvt naubonee yerecoobpasmvie nepesooyec-
Kue npuemsl u cnocobwl nepeeooa (honozpapuyeckux aHoMaull, KOmopuimMu NOIb3yemcs nepesooyux 0 obecneyenus aoex-
8AMHO20 NOHUMAHUSA PEYUNUCHINOM A3LIKOBBIX AHOMANUIL 8 NEPEeBOOHBIX NPOU3BEOEHUAX aMepuranckoeo nucamensa M. Teena.

Kniouegvie cnosa: ouanexm, npuemvl u cnocodbl nepeeooa, nepesoo, onozpagduueckuil yposens.

[Muranns GonernyHOro 3ByuyaHHs nepconaxis y tBopax M. Trena «IIpuromu Toma Coiiepa» ta «IIpuromu I'ekinboeppi ®in-
Hay, XBIJIIOBAJIO HE OJJHE ITOKOJIIHHS JOCJIiTHUKIB-TBeHO3HABIIB. Ha cyuyacHOMy erari JIIHIBICTHYHUX PO3BINOK I¢ MUTaHHS € BU-
yeprnHuM. BeTanoBieHo Mexki cxoskocTi rpadem mianexkty M. TBeHa 3 miBICHHO-3aXiJHUM Ta aQ)pO-aMEPUKAHCHKUM JliaIeKTaMU.
CniB3ByuHICTh (hOHOrpadiuHUX aHOMAJIN 3 peaJbHUMH AiaJIeKTaMH BXKHUTI aBTOPOM Y TEKCTi CTBOPIOIOTH HOTYKHY aTMocdepy,
KoTpa 3abe3rneuye yuTada He yuile iHGopmMaliero mpo reposi, Horo couiaabHUMA cTaTyc, IPOTE € BAXIUBUM (akTopoM 3abesre-
YeHHsI pealbHOCTi 00pa3y nepcoHaxis. Hamaranus nepekianada oO0iMTH 1i «IIiBOIHI KaMEHi» PyWHYIOTh LIIKOBUTE YSIBICHHS
4yHTa4a Ipo TBIp, ajpke sik Haronomye E. I'. ETking nikasa, eHepriiina Ta BHOyxoBa MOBa, MOXe OyTH JINIIE «MOBa IMIIPOBi3aliii-
HOI 0e310CcepeIHOCTI», MiJICIIyXaHa, CIIcaHa i BIATBOPEHA He 3a IpaBUJIAMH JIITEPaTypHOI MOBH, a SIK OKpPEeMUil 0COOIMBHIT COPT
riguuit noBaryu. Y iHIIOMY BHIIaJIKy Taka MoBa OyJie BTOPHHHOIO, «KOTpa HIi4OT0 HE BIKPUBAE i HE 31aTHA UBYBaTH» [4, c. 28].

VY nepekiago3HaBCTBI Ie HE NMPUHIUIN 10 OJHOCTAWHOI yMKH IIOJAO IUISXiB BiITBOPEHHS OJMHHIL (hOHOrpadidHOro piB-
Hsl, OCKUJIBKM «yKpalHChbKa MOBa HE Ma€ yCTaJIeHOi CHCTeMH 3aco0iB oHorpadiuHol cThiIi3anii Ha BigMiHy BiJ aHIIHCBEKOI» [8,
c. 148]», a oTke, iMoBipHA hOHETHYHA PEATBHICTH MHCAHOTO TEKCTY, 3/jaTHA BIJATBOPUTH JIMIIE «BIPOTiHI MO3UIIHHO 3yMOBIICHI
Bapianii Ta Bapiantu. HaTypanbHe BapiloBaHHs IepeaTiH HEeMOXINBO» [9, c. 67].

HeBiamoBiqHICTh KPUTEPIIB K MOBHUX, TaK 1 KyJIbTYpPHHUX CTaBUTH Iepe]| NepekiiagadeM Maike HeMOXIIUBE 3aBJaHHs, 10
BHMAarae TBOPYMX 31i0HOCTEH, THY4KOCTi, Ipo(eciifHOro BMiHHS Ta MaifCTepHOCTI.

B ocHoBI doHOrpadiuHoi 3aMiHN MOKe OyTH PEKOHCTPYKIist KOMyHiKaTHBHOT cuTyaril. [Tpuiiom nepedoauae MOXIIUBICTD epe-
KJIaj1a4a IPOBOJUTH AHAJIOTIYHE ONUTYBAHHS HOCITB a(po-aMePUKAHCHKOTO JiaIeKTy 3 MOAANBIIOI 00pOOKOI0 OTPUMAHHX BiIO-
Bize. Takuii miaxin gomomarae y BAOKpEMJICHHI (DyHKIIiH, CMHCIIOBOrO HABAaHT)XCHHS Ta MOXKJIMBOTO BIUTUBY (DOHETHYHHUX aHO-
MaJlii IepBUHHOIO TEKCTY Ha YHMTALbKY ayauTopito. [IpecTaBHUKH COLliaIbHOI IPyNU 0COOMCTO BU3HAYATh MEXI, 3a SIKi HEe MOXKe
BUXOAUTH Inepekianad. OKpiM TOro, Takui Miaxix HaJacTh NepekiagaueBi KoY 10 NepekiIaay TaKuX XapaKTePHUX 03HAK «KHUBO-
rO» MOBJICHHS, SIK PEAYKIis 3BYKiB, ManaTanizanist Tomo [2, c. 196]. Onnak, Gponorpadivni aHoMaii XyZ0KHEOr0 TBOPY, CYTTEBO
BIJIPI3HSIIOTBCS BiJl BXXUTHUX B peabHOMY XKHUTTI, a OTKe IX Iepeqaya Mae BigOyBaTUCS 3a BIIMIHHUMH clloco0aMu i puifoMaMu.

VY pamKax CydacCHOTO BITYM3HSHOIO i 3apyOiXKHOrO NepeKiaJjO3HaBCTBA BCe OibIIe NMPAaKTHKIB Ta TEOPETHKIB HEepeKiIamy
(O. B. Pe6piit, A. JI. dizapxai,) CXUISIOTECS 0 JTYMKH, 1[0 «JIFTEPHATUBHOIO MOXKHA BB)KATH CTPATErilo, CKEPOBAaHY Ha BiITBO-
penns orHorpadivyHuX 3ac00iB MOBJIEHHEBOI CTHIII3All B MOBI OpUTiHaly apajelbHUMHU/aHAJOTIYHUMH 3aco0aMH MOBH Iepe-
Kiany» [8, c. 149].

Tak, cyqacHHil amMmepuKaHChKHH nepexiafad A. dizapi, IpornoHye BUKOPUCTOBYBATH My3HYHE TPAaHCKPUOYBAaHHS, SIKE peai-
3y€ThCs 3a JOIIOMOTOI0 JiaKpUTHYHUX 3HaKIB [12, ¢. 19]. Takuii miaxix poOUTh MOXKIMBUM SKCILTIKAII0 aBTOPCHKOTO NpUiioMy i
HOro eMOTHBHOT CyTHOCTI, OCKUIBKU «rpadiuHuil (30poBUii) 00pa3 3aBKAN KOHKPETHININIA 32 00pa3, CTBOPEHUH MOBOIO, a BijIO-
BIJIHO KOHKPETHIIINM BUSBIIIETHCS 1 HOTO €THOKYJIBTYPHHUIT KOMIIOHEHT» [7, ¢. 25].

Inmmi rocninauku (no npukiany, A. JI. Bopucenko, M. M. MopiHi) nponoHyIoTs BifATBOproBaTH (oHOrpadiuHi anomaiii 3a
paxyHOK CTBOPEHHSI «MOBH y MOBI» ab0 «BIpTyaJlIbHOr0» 00pa3y nepBHHHUX (hoHOrpadivHUX CTHIII3ALl, 110 CKIIAAI0ThCS 3 He-
IPaBHJIBHUX 200 MiTAIITOBAaHNX ITiJ] MICIIEBHI KOJIOPHT CIIB 1 ()pa3, GOHETUYHO aJaNTOBAHUX JO IPAaBUI iI60BOI MOBH [13, c.
130]. CniopaanuHi cripoOu MOMIYKY IIISXiB €KBIBAJECHTHOTO MEPEKIIALY, CBIIUUTH TIPO T€, [0 BiATBOPEHHS (HOHETUUHMX 0COOIIH-
BOCTEH MOBH IEPCOHAXka — 3aBJaHHs TEXHIUHO BupimryBane [1, c. 61-62].

© 1L B. Cmpyk, 2016
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VY tBOpax Mapka TBena nepexiaj ¢ponorpadiyHux aHoMaliil ad)po-aMepHKaHCHKOTO BEPHAKYJISIPY HAIITOBXYETHCS HA TPYA-
HOIIi: OJTHI aHOMAUTii CBI{4aTh PO PIBEHB KYJIBTYPU UM MOpAIi IEPCOHAXI, a 1HIII IIPO TePUTOPialbHy IPHHAISKHICT. o meprol
IPYIH TPYAHOILIB MU BiJHOCHMO OKa3iOHAJIbHI, 3yMOBJICHI eMOIIifHIUM cTaHOM MoBL. [3, ¢. 110], 1o 1pyroi rpymu — couiansHo-
perioHanbHi aHOMaJI, SIKi BUCTYIAIOTE y POJIi BKA3iBKH Ha COLIAJIbHUI CTAaTyC, COliajbHy IIPUHAICKHICT IepcoHaxa abo Horo
OX0JKeHHs [6, ¢. 11],

Hackpi3Huii aHani3 MOBHUX aHOMaJIi# Ta X QyHKIIIH y TEKCTi 3arajioM Ta y MOBI repoiB 30KpeMa, J03BOJIUB 3/iH{CHUTH TaKuit
PO3MOIIN: PEAYKIlisl 3BYKIiB, BUIyUCHHs HCHATOJIOLICHOTO CKIIANy Ha MOYaTKy (B CEpejMHi) ClIOBa — OKa3iOHANBHI; Jabiaiaris
iHTepAeHTANBHUX (pUKATHBIB, manaranizauis, qedicHa Gopma, BKHUBAHHS CIIB 3 MpedikcoM «a-», pUTMIYHHMII TOBTOpP 3BYKIB,
apxaiuHi rpajgemMu Ta BUMOBA, IiJIMiHAa HEraTMBHOro npedikcy un- Ha on-, 3aMiHa TOJIOCHOTO 3BYKY IHIIUM TOJIOCHUM, 3aMiHa
¢bpukatuBHOTO [0] Ha BUOYXO0BUii [d], 3amMiHa moCTiOBHOTO thr Ha th, TudToHri3alis Ta BisyansHuil nianekt («Eye dialect») — co-
LiaJIbHO-PEeTiOHAJIbHI IHANKATOPH.

Cepen doHorpadiuHIX aHOMAIIIH, NOB’I3aHUX 3 EMOLIHHO-IIOYYTTEBOIO CEPOI0 MOBH I'epoiB TBOPY BapTO BUALINTU TaKUit
IPUHOM SIK PeyKIlis 3BYKIB.

Pemykuist 3BYKiB — Iie «IIpoliec 0cIabiIeHHs apTUKYJISLIT 3BYKIB y HEHAroJIOLIEH i Mo3uIii, 1110 IPUBOJUTH {0 MEHII 4iTKOTO
BHPa)KCHHS IXHIX KUIbKICHHX Ta SKiCHUX XapaKTEePUCTHK i BUSBISIETHCS y CKOPOUYECHHI TPUBAJIOCTI 3BYKa, HEYITKOCTI HOT'0 apTHKY-
nsii Ta/abo foro BUIMAMiHHI 31 CIIOBA MiJI Ti€0 PI3HUX MOBHHX i IO3aMOBHHUX YHHHHUKIB [5, ¢. 329]».

VY nepekianHux TBopax Mapka TBeHa 3ycTpiuaemMo Taki IpUHOMH i criocoOu epekiIany peaykoBaHux ciis: (1) mpomyck OyxB
y cinoBax («hy’rogliphics» — «ipornidu»). BigXuneHHs Bi HOPMH CJI0Ba OpPUTiHATY ITOKJIMKAHEe BU3BATH y YyuTada o0pa3 JUTS401
Heo0i3HAHOCTI, 10 MOJISrae y HeJONaHOMY KOPHUCTYBAaHHI BaXKKMM JUIsSi BUMOBH CIIOBOM, 3BiJcH mepeHeceHHs opdorpadiqnol
MIOMMJIKH NIEPIIOTBOPY Ha IUIOMIMHY NEPIIOTBOPY BBAXKAEMO BAAIHM MEPEKJIaJallbKUM PIilIeHHSIM. ; (2) BUITyYeHHs KIHIEBHX JIITEp
(you’re s’rp — «s Bac AuB...»). Takuil npuiioM nepexiaxy BJaj0 BiATBOPIOE EMOLIHHICTh Ta MIPOCTAKYBATICTH MOBH II€PCOHAXKA
(titku Caiui) y XynoxkuboMy TBOpi. CyuacHuit ykpaiHcskuid focinigauk O. B. PeGpiit Ha 0CHOBI aHai3y OKPEMUX XYHOXKHIX TBO-
piB 3 enemenTamu hoHorpadivHUX CTUIII3ALIN BUALIIE Taki mpuiomu, sk-ot: (3) GonernuHe npomyeHHs («koBTaHHm») (fewd
dan y’ de-ooty — «s1’0u B’ ‘To»); (4) poHETHUHI OIYIIECHHS («HIY0)» 3aMIiCTh «HIYOTr0», «CKa’eIID) 3aMiCTh «CKAXEI», KTPE» 3aMiCTh
«tpebay Tomro) [8, c. 156].

3a3HaueHi IPUHOMHU 1 CIIOCOOM MepeKIaay CylpOBOMIKYEThCS BIICTYIOM Bixg HOpM opdorpadil Ta poHeTHKH. Y IEOMY KOH-
TEKCTi JIOTPUMY€EMOCS TYMKH, 10 «HE3BUYHI, ajle MOTHBOBAHI KOHTEKCTOM HarucaHHs (a00 HaKpeCIIeHHs) CIIiB Ha T rpadidHo-
ro i opdorpadiuHoro crangapTiB HaOyBarOTh MPAarMaTUYHOrO HABAHTAXKEHHS — EKCIPECHBHO-BHIUIBHOTO, EMOIiHO-OI[IHHOTO
TOLIOY», @ BiJ TAK B/IaJIO BiITBOPIOKOTH iHTeHII0 aBTopa [10, c. 106].

Inmre nuTaHHs — sk OyTH 3 QoHOrpadiYHIMHU aHOMATISIMH JAiQJICKTHOT'O MOBJICHHS, SIKi BiIIIOBiIalOTh 33 COLiaIbHO-TEPUTOPI-
aJbHy IPHHAISKHICTD IIepcoHaxiB TBopy? J{is BinTBopeHHs (oHorpadiyHnX aHOMANii Apyroi rpymny nepekianadi nepeBaxHo
BHUKOPUCTOBYIOTh JICKCHYHY/JIIEKCUKO-TPAMaTHYHy KOMIIEHcalilo. Peanizauis Takoro mpuifoMmy nepekiaay BifOyBaeThCs 3a J0-
IIOMOTOI0 NIPOCTOPIYYsl MOBH NEpeKiIaty, siKe, K IPaBUIIO, HE Ma€ MPSMUX BiJIIOBITHUKIB B MOBI OPHUTIHAITY, a BIATaK «3HIKYE
KOHTPACTHICTh MOBHHUX XapPAaKTEPHUCTHK i 00yMOBIIIO€ 3HAYHI CTHIIICTHYHI 1 IparMaTH4Hi BTpaTH NpH epeknani» [6, c. 6]. Ockinb-
K1, poHeTHYHA cucTeMa yKpaiHChKOI MOBM HE 3/1aTHA IEPelaTh COLialbHO-TePUTOpPianbHi 0COOIMBOCTI ieHTHYHI (oHOTpadiy-
HHUM aHOMAJisSIM TEKCTy OPHUTiHAITY, CIIPaBeIMBUM BBaxkaeMo 3ayBakeHHs M. H. KyJnkoBoi po3risiiati MOKINBI cTpaTerii, mpu-
HOMHM Ta crocoOu nepexiiasy «y BiJHOIICHHI ()parMeHTIB TEKCTiB, B sSIKUX (hoHOrpadivHi 3aCO0M € OCHOBHUMHI KOMIIOHEHTAMHU
cTuIIi3aii aiajrekTHol MmoBm» [6, c. 7].

Oco6mBY CKJIaIHICTB JUIs IEpeKIajadya CTAHOBUTH Taka JIiTepaTypHa TEXHiKa, SK-OT Bi3yalbHHH JiaJeKT, abo Tak 3BaHMI
«eye dialect» (TepmiH, CTBOpeHUI amepuKaHChbKUM JiiHrBicroM ['eoprom ®inimom Kpenowm y 1925), mo orpumas cBOIO Ha3By,
3aBJISIKH YHEMOXKJIMBJICHHIO BUSIBJICHHS, y IIPOLECi 3ByYaHHs] MOBH, 0€3 IIONEPeHbOro Bi3yaabHOr0 03HAHOMIICHHS, HAIIPUKIIAI:
alwuz [19, 31]—always [ '2:lwaz], bekase [14, 35] — because [b1 'koz], ketch [15, 35] — catch [keet[], gal [15, 144] — girl [ga:]] Towm0
[11, c. 49]. BukopucTanus Takoro GoHorpagivHOro npuifoMy moJerurye po6oTy aBTopa y BiITBOPEHHI perioHaibHO-3a0apBiIeHoT
JIEKCUKH, BiJIIIOBIJHO CTBOPIOE TPYAHOILI JUIsl IepeKIIaiada, 3aBJaHHs KOTPOro IIEPEHEeCTH aHOMAIiI0 MOBH Y paMKH 1HIIIOI'O MOB-
HOTO KOHTHHYYMY Jie Tpoliec (HoHaIlil BifOyBa€eThCs 3a BIIMIHHUME O3HAKAMHU.

VYenimHicTs nepekiany 3aJekKHuTh BiJl yCBITOMIICHHS IIepeKIafadyeM TOLIIBHOCTI i BaXIIMBOCTI epeHeceHHs (poHorpadiuHol
aHoMauii B apyroteip. OfHaK, Iie JIMIIE ITOJOBHHA CIPABH: 3aBJAHHS YCKJIAJHIOETHCS, THM 110 HaOyTi ()OHOBI 3HAHHS MAaIOThH
Oyt noHeceHi unTaueBi. OcTaHHIH Mae po3yMiTH, 3 SIKOI0 METOI0 BUKOpUCTaHi opdorpadiuni Mmoaudikarii, i sky QyHKIII0 BOHH
BilirpaloTh y KOHKpeTHOMY TBOpi. [lepexiianad 30008’ 13aHui IepeKOHAaTH BTOPHHHOTO unTaya, mo «Eye dialect» — 11e aBTopchka
YHIKaJbHa TEeXHiKa HaIliJIeHa OBIJIOMUTH YMTa4yeBi BaXJIHUBY iH(OpMalii mpo nepcoHaxa. Y TakoMy BHIAIKy He obiiiTics Ge3
MOSICHIOBAJILHUX 3aIMCIB Ta KOMEHTapiB. SIK OJMH 3 MOXJIMBHX CIIOC00iB mepeknany «eye dialecty po3risgaeMo BUKOPHCTAHHS
3a0yToro, OfHAK Ai€BOTO (poHOrpadivYHOro MPUIHOMY: IIMIIH, SK YY€Il, a YUTal, K Oa4HID», KU BIACHE HACITITY€e TPUHIHUIN
(donorpadiunoi anomaii.

DoHeTHYHUIT IPAaBOIHC — IIe IPUHOM IepeKiIay, SKuil 0e3CyMHIBHO Ma€ IPUKYBATH yBary 4nrtada 10 GoHorpadiunoi anoma-
JIi1, IPUMYCHTH 31 ICHUTH TIOBTOPHE IIPOYNTAHHS. PerunieHT po3yMie, 1110 30BHIIIHS CIOXKETHA JIiHis 1ie JIMIIe BepIIiHa aiicOepra.
bes3wiHHNM € BHYTpINIHIl MOHOJIOT reposi 3 yhTadeM, ae 0e3 BKa3iBKU aBTOpa CTa€ 3p03yMUIOI0 iH(GOpPMALLS IIPO CIIOCIO XKUTT,
piBEHB OCBITH, eMOLiT Ta NepeKUBAHHI IIEPCOHAXKIB TBOPY. 3BUYAHO, UMTaUl, MAIOTh BOJIOAITH 3HAHHIM PiTHOT MOBH, 100 3 JIer-
KicTIO iteHTH(iKyBaTH MOBHI aHOMaJIi Ta CIIIBBITHOCUTH IX i3 CHTyawi€o Ta 00pa3oM nepconaxa. JInie 3a TakuX yMOB MOXIIHBI
IPUHOMH 1 CIOCOOM IPUHECYTh Oa)kaHUN eeKT.

Jyxe BaxmBo, o0 npuitoMm nepenecenus «eye dialect» B 1pyroTBopi OyB CHCTEMaTHYHUM, IO JJa€ MOXJIMBICTh YHTAYEBI
iHTepnpeTyBatu GoHeTHKo-rpadeMHi Ta opporpadiuni Moaudikanii. OHak, nepekiiagadeBi BapTo mam’ ATaTH, Mo rpadeMHi 3Mi-
HU HE MaIOTh OyTH 3aHA/ITO BAXKKUMU IS CIIPUHHSATTS Ta IPOMI3IKUMHU, OCKLUIBKH (oHOrpadivHa aHOMATis AiaIeKTy B IPYrOTBOPI
MOK€ BTPATHTH CBOIO EMOTUBHY CYTHICTb.

3aranoM, criopaJu4Hi, OJJHAK BAaIi npuifomu i crocodu nepekiany GpoHorpagiuHUX aHOMATIH JialeKTy CBiI4aTh PO HOBY
TPajNLIIO, SIKa PYyHHY€ CTePEOTHITH PaITHCHKOI ePeKIIa03HaBYO] IIKOJIU PO IIIKOBUTY HE BiATBOPIOBAHICTH HAlllOHAIBEHO-CIIE-
UU(IYHOT IEKCUKH.

OTO3K, TOJIOBHUM IIPaBUJIOM a/ICKBaTHOTO BiATBOPEHH (poHOrpadiuHNX aHOMAIIH JiaIeKTy, 3aJMIIAETHCS PO3KOyBaHH 3BY-
KOBHX OJIMHUIIb, CIIIBCTABJICHHS ()OHEMAaTUYHHX IiJICHCTEM ABOX MOB Ta IONIYKY BiANOBIMHUX aHOMatii y MII, BpaxoByrouu Koo
YHUTAYIB JUIS SIKMX 3JIHCHIOETBCS TepeKian Ta ix rpadivyHo-poHeMaTHUHy KOMIIETEHII0 BipHO iHTepHpeTyBaTH opdorpadiuni
MaHIImyJISIii.
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Bunnuykuii mopzoeo-skonomuyeckuti uncmumym KHTOY, 2. Bunnuya

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI COBPEMEHHOT'O IEPEBOJOBEJIEH S

B npeonazaemoii cmamve nepeoo paccmampusaemcs Kak cpeocmeo Mexucvazbikoeol kommynukayuu. Coomnowenue
A3BIKA U KYTbMYPbl — MeMd aKmyaibHas, MHO20SPAHHAS U HeUCUepnaemMads, NOCKOIbKY 3ampazueaen KopeHHvle npodiemvl
UHMENTeKMYANbHO20 U COYUANLHO20 ObIMUS 4el08eKd, a KaXCOblll paKypc e€ ucciedosanus npeocmasisien coooi 0ovexm
071 OMOeNbHO20 U3YHeHUs U aHau3d. B cmamve npednpunama nonblmka 6useums akmyaivHle Ha ce20OHAWHUL 0eHb NPo-
On1eMbl COBPEMEHHO20 Nepeso008edeHls], ONpedelumb MACUMAad 61UAHUA HA HAYKY Nepeso008edeHUs MaKkoeo npoyeccd 8
COBPEMEHHOIL KyIbmype KaK «2100anu3ayusy.

Kniouegvie cnosa: nepesoo, nepesoooseoenie, MeICKYIbIMYPHAS U MEICLAZLIKOGAS KOMMYHUKAYUSL, 2100anu3ayus, md-
WUHHBLLL Nepesoo.

TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

The article deals with the translation as a means of cross-language communication. The ratio of the language and culture
is an actual, multi-faceted and sophisticated as it touches upon the fundamental problems of intellectual and social life of the
person, thus, every perspective of the research can be the object of an independent study and analysis. The article focuses on
such important topical issues of modern translation studies as «globalization» and machine translation. The world tendency
toward greater specialization in the teaching of English has had an enormous impact on Translation Studies. Candidates for
translation jobs are expected to have received training in one or more specialist areas. The objective of this paper is to identify
some of the common problems faced by translators of English modern texts into other languages.

Keywords: translation, Translation Studies, intercultural and cross-language communication, globalization, machine
translation.

AKTYA/JIbHI IIPOBJIEMH CYYACHOI' O IIEPEK/IA/IO3HABCTBA

YV sanpononosaniii cmammi nepexnad poszensioaemocs Ak 3acio miscmosnoi komynikayii. CniegionoulenHa Moy i Kyibmy-
pu — mema akmyanoHa, 6a2amoepaHna i HeeuuepnHd, OCKIIbKY 3a4inae KOPiHHI npodaemu iHmeniekmyanibHo2o i CoyianbHo20
Oymmsi 100unl, a Kodicern pakypc ii 0ocniodcenns seie cooolo 06 °ekm 0ns okpemoi po3sioku ma ananizy. Y cmammi 3po-
bnena cnpoba suasumMU aKMyanbHi npobIemMu Cb0200€HHs, WO MAMeb Micye 8 CY4aCHOMY NepeKiad03HABCMBI, GUSHAYUMU
Mmacuimad enausy «2nobanizayii» na HayKy nepekiaoo3aHécmeo.

Knouosi cnosa: nepexnad, npexnadosnagcmeo, MidicKyIbmypHa [ MiJCMOGHA KOMYHIKAYIs, 2nobanizayis, Mawunutl nepexiao.

ITepeBon — 9TO BeChbMa CO3HATEIEHOE TBOPYECTBO, OHO TPeOyeT HCCISIOBaHMUI, pa3MBIIITICHUH U J0oKa3aTenbeTB. [lonsaTue to
translate, KpoMe NIPSIMOTO 3HAUEHHs, KOTOPOE COOTBETCTBYET PYCCKOMY 1epeoounib, COISPIKUT MUCTHIECKOE 3HAUCHHUE: IIepe-
HOCHTB KOT0-TH00 IpsiIMO Ha HE0O WM B pail 6e3 BMEIIATeIbCTBA CMEPTH». DTOT 00pa3 IpKO XapaKTepUu3yeT XyI0)KECTBEHHBIH
[epeBoJ] Kak MPOLIECC U pe3yabTaT TOIKOBAaHMS TeKcTa opuruHana. IlepeBoauuky, He Biaajes BCE3HAHUEM U BCEMOLYILECTBOM,
OCYIIECTBIISIOT «9yJO-IIEPEHOC) PA3HBIMU METOAAMH B COOTBETCTBUH C TPaJUIUSIMU CBOEH SIIOXHU U [0 COOCTBEHHOMY yOexkie-
uuto. CoBpeMEeHHOE NepeBO/J03HAHUE XapaKTEPU3YeTCsl OrPOMHON pa3HO0OPa3HOCTHIO TEOPETUUSCKUX KOHIENIIUH U METO/I0B HC-
CJIC/IOBAHMS, A TaK XKe BHIOOPOM CTPAaTEerHH NepeBoia.

CoBpeMeHHBI JIeJIOBOM MHpP pa3/iesieH Ha MHOXKECTBO CTpPaH M HalMOHAIbHOCTeH. [mobanu3anus OyKBaIbHO paspylinia
HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIC JIIOJbMH I'paHULEI B cepe OuzHeca. [lapTHepckue cornameHus ¥ TPaHCHAIIMOHAIBHBIE KOPIIOPaUK
U KOMITAaHHHU U3 Pa3HOOOPa3HBIX CTPAaH MUpa — NPsIMOE J0Ka3aTeabcTBO ToMy. Ho CylecTByeT ee rpaHuIa, IMEHHO e COBCEM
HEJIETKO IPEO0JI0JIeTh OYE€Hb MHOTHM — 3TO SI3BIKOBOM Gapbep. Yike JoJrue rosl Ul BeASHHs e 1 ObICTPOro pelieHus npodec-
CHOHAJIBHBIX ¥ KOMMYHHKATHBHBIX 3314, 00513aTeIbHO TpeOyeTCs ITOJIHOE B3aUMOIIOHUMAHHE CTOPOH, H JUIsl 9THUX LeJIeH aKTHBHO
HCIIONIb3YETCsl AaHITIMUCKUH SI3BbIK, HO IPUCBOCHHBINA €My CTaTyC MEXIYHapOJIHOIO sI3blKa, TEM HE MCHEE, aHITHHUCKUM SI3BIKOM
BIIAJICIOT HE BCE HAapo/pl. JlaHHAas mpobieMa CTOUT J0CTaTOYHO OCTPO, BCIEACTBHE OTCYTCTBUS OBICTPOIO M Ka4ECTBEHHOI'O TEX-
HHUUYECKOro I1ePeBO0Jia ¢ aHIIUICKOro A3bIKa, 3HAaHUE SI3bIKa IIPU JEJIOBBIX IEPEroBOPaAX.
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